Drag your feet

ค.ต.ส.  คือ คณะกรรมการตรวจสอบการกระทำที่ก่อให้เกิดความเสียหายต่อรัฐ หรือ The Asset Examination Committee (AEC).  ตามประกาศ ค.ป.ค. ฉบับที่ 30, ซึ่งเป็นคณะกรรมการตรวจสอบทรัพย์สิน อดีตคณะรัฐมนตรี ในรัฐบาลที่ผ่านมา. ตั้งขึ้นตาม ประกาศคณะปฏิรูปการปกครองในระบอบประชาธิปไตย อันมีพระมหากษัตริย์ทรงเป็นประมุข ฉบับที่ 30 [1] ลงวันที่ 30 กันยายน 2007. คตส  ได้แจ้งให้สาธารณชนทราบว่าสาเหตุที่ทำให้การทำงานเป็นไปอย่างล่าช้า เนื่องจากไม่ได้รับความร่วมมืออย่างเต็มที่จากข้าราชการประจำกระทรวง โดยการซื้อเวลา หรือ พูดแบบชาวบ้านคือ “เตะถ่วง”. 
การเตะถ่วงนั้นตรงกับสำนวนภาษา อังกฤษ Drag your feet/heels: to take too much time to do something because you are unwilling to do it: ใช้เวลานานเกินไปในการทำบางสิ่งเพราะว่าคุณไม่เต็มใจที่จะทำ. Ex1: The Asset Examination Committee has accused government employees of dragging their feet. คตส ได้กล่าวหาข้าราชการประจำว่ากำลังเตะถ่วง. Ex2: The authorities are dragging their feet over banning liquor advertising. ผู้มีอำนาจทั้งหลายกำลังเตะถ่วงการห้ามโฆษณาสุรา.
คนส่วนมากหากไม่ต้องการให้ความร่วมมือแก่เราก็จะซื้อเวลาด้วยการเตะถ่วง. “It's useless to put your best foot forward - and then drag the other” มันไม่มีประโยชน์ที่จะใช้เท้าที่ดีที่สุดของคุณก้าวไปข้างหน้า – แล้วลากอีกข้าง. ทำอะไรต้องทำเต็มที่ หรือ ไม่ทำเลยดีกว่า. สำหรับพวกที่ยังคงเตะถ่วง ระวังห่วงจะผูกขา.
